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Environmental Impact Assessment (EIA) Ordinance, Cap.499 

Application for Variation of an Environmental Permit 

Project Title: Shatin to Central Link - HUß!! Hom to Admiraltv Section 

(Application No. VEP-556/2018) 

1 refer to your above applicatíon received on 31 December 2018 for variation ofω1 
environmental pennit under Section 13(1) ofthe ElA Ordinance. 

Pursuant to Section 13(5) ofthe EIA Ordinance, we have amended the Envirorunental 
Pennit (EP-436/2012厄). 1 attach the Enviromnental Pennit as amended (No. EP-436/2012/F) 
fo1' your use. 

Under Section 15 of the ElA Ordinance, the amended Envirorunental Pennit will be 
placed on the ElA Ordinance Register. It will also be placed on the ElA Ordinance website 
(http://www . epd. gov.l汰/eía/).

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Pennit, 
you may appeal under Section 17 ofthe ElA Ordinance within 30 days ofreceipt of this Pennit. 

Should you have any queries on the above appIication, please contact Mr. Richard 
WONG at 2835 1128 or Ms. Trista LAU at 2835 1152. 

(品;:
Principal Enviromnental Protectíon Officer 

for Director ofEnvironmental Protection 
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Ellvironmental Permit No. EP - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/2012/F 

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 
Sections 10 & 13 

環境影響評估條例

(第499章)

第10條及13條

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERATE 
A DESIGNATED PROJECT 

建遍及瞥辦指定工程項目的環境許可種

PARTA 仰1AIN PERMIT) 
A都(許可種主要部分)

Pursuant to Section 10 of the Environmental lmpact Assessment Ordinance (EIAO)， 也e Director of 
Environmental Protection (也e Director) grants tbe environmental permit (EP-436/20 1 2)ωthe 旦旦

CorDoration Limite!! (hereinafter referred to as the "Pennit Holder") on 22 March 20 12. Pursuant to Section 
13 of tbe EIAO, the Director amends the Environmental Permit based on the Application No. VEP-556/2018. 
The amendments, described below, are incorporated into 也is Environmental Perrnit (EP-436/20121F). This 
Environmental Perrnit as amended is for the construction and operation of 也e designated project described in 
h且ß. subj郎t to 也e conditions specified in Pa且主 The issue of tbis environmental perrnit is based on the 
documents, approvals or permissions described below:-

根據 {環境影響評估條例 ) (條例)第 10條的規定，環境保護署署長(署長)於 2012 年 3

月 22日將環境許可證 (編號 EP-436/2012) 批予香港鐵路有限公司(下稱“許可證持有人") 。根據條例

第 13條的規定，署長因應更改環境許可證的申請編號VEP-556/20 1 8修訂環境許可證 。 以下修訂已包含在

本環境許可證內(EP-436/201 2月) 。 本經修訂的環境許可證作為建造及營辦本許可證E部所說明的指定工

程項目，但須遵守C部所列明的條件 。 本環境許可證的發出，乃以下表所列的文件、批准或許可作為根據:

Application No. 
申請書編號

Document in the Register 
登記冊上文件

VEP-556/2018 

(1) Shatin to Central Link - Hung Hom to Admiralty Section 
Environmental lmpact Assessment (EIA) Report, Environmental 
Monitoring and Audit (EM&A) Manual and Executive Summary 
(Register No.: AEIAR-166/2012) [H巴rema自er referred to as "the EIA 
Repo口"]

( 1)沙田至中環錢 . 生工勘至金鐘段環境影響評估報告，環境監察

審核手冊及行政摘要 (登記冊編號 : AEIAR - 166/2012) [下
稱環評報告 ]

(2)The Director's 1etter of approval of the EIA repo此 dated 17 F巴b 2012 
[ Ref.: (29) in AX(4) to EP2/G/AlI24 Pt.4 ] 

(2)署長於2012年02月 17日發出批准環評報告的信件 [檔案編號: (29) 
in AX(4) to EP2/G/AlI 24 Pt.4] 

(3)App1ication for an Enviromuental Permit No. AEP-436/2012. 
[Hereafter referred to as “ the Application No. AEP-436/2012" ] 

(3)申請環境許可證編號 AEP-436/2012 • [下稱“申請書編號 AEP-

436/201 2"] 
(4) Application documents for Variation of Environmenta1 Permit 

including a1l attachments submitted by the Pennit Holder on 2 Apri] 
2014 (Application No. VEP-433/2014) 
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Environmental Permit No. EP - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/2012/F 

‘ • . 

(4) 許可證持有人於 2014 年 4 月 2 日提交的更改環境許可證申請文

件包括所有附件(申請書編號: VEP-433/20 14) 

(5) Application documents for Variation of Environmental Pemüt 
including all attac1unents submitted by the Permit Holder on 18 
Februatγ 2015 (Application No. VEP-467/2015) 

(5) 許可證持有人於 20 1 5 年 2 月 1 8 日提交的更改環境許可證申請文

件包括所有附件(申請書編號 ﹒ VEP-467/20 15)

(6) Application documents for Variation of Environmental Pemlit 
including all attachments submitted by the Pemlit Holder on 8 
September 2015 (Application No. VEP-482/20 15) 

(6) 許可證持有人於 2015 年 9 月 8 日提交的更改環境許可證申請文

件包括所有附件(申請書編號 : VEP-482/2015) 

(7) Application documents for Variation of Envir01illlental Pemüt 
including all attac1illlents submitted by the Pem1Ït Holder on 13 
January 2016 (Application No. VEP-490/2016) 

(7) 許可證持有人於 20 1 6 年 1 月 1 3 日提交的更改環境許可證申請文

件包括所有附件(申請書編號 ﹒ VEP-490/20 1 6)

(8) Application documents for Variation of Environmental Pennit 
including all attachments submitted by the Permit Holder 011 3 
November 2016 (Application No. VEP-510/2016) 

(8) 許可證持有人於 2016 年 11 月 3 日提交的更改環境許可證申請文

件包括所有附件(申請書編號 : VEP-510/2016) 

(9) Applicatiol1 docume l1ts for Variation of Environmel1tal Pennit 
inclllding al1 attachments sublllitted by the Pemlit Holder 011 31 
December 2018 (Application No. VEP司556/20 1 8)

(9) 許可證持有人於 20 1 8 年 1 2 月 3 1 日提交的更改環境許可證申請

文件包括所有附件(申請書編號 : VEP-556/20 18) 

IApplicatio l1 No. IDate of ApplicatiolllList of Ame l1dmellts 1I1corporated il1tolDate of Amelldme l1t 
申請書編號 |申請日期 IEnvironmel1tal Permit I修訂日期

已包含在本環境許可證內的修訂項目

VEP-433/2014 2 April2014 

2014 年 4 月 2 日

Add "Reclamatio l1 and Dredging Works at Shek 0 
Casting Basin." under Scale and Scope of 
Designated Project(s) il1 Part B 

許可證 B 部“指定工程項目的規模和範園"

新增 “於石澳的沉管體道預製件工場進行填海

及挖，泥工程"

VarγPart B, Figure 1 and 2 10 inclllde an extended 
works area 

更改環境許可證B部，固 l 及 2 以包含擴大的工

作範圍

Vary Condition 2. 19 (g)(ii) , Condition 2.20 and 
Figure 4 in Part C to be l110re in line with the EIA 
Report. 

更改環境許可證 C 部，第 2 .1 9 (g)(ii) 及 2.20 項
條件及固 4 以更符合環境評估報告

Add Conditiol1s 2.23. 1 to 2.23.7 al1d Table 1 in Part 
C to specify measlIr的 to l11itigate water quality 

- 2 -

30 April 2014 

20 14 年 4 月 30 日
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Environmental Permit No. EP - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/2012/F 

IApplication No. IDate of Application lList of Amendments Incorpora ted intolDate of Amendment 
申請書編號 |申請日期 IEnvironmental Permit I修訂日期

己包含在本環境許可證內的修訂項目

impact at Shek 0 Casting Basin. 

新增環境許可證 C部第 2.23. 1 至 2.23.7 項條件

及表-，指定具體措施，以減輕位於石澳的沉管

隧道預製件工場的水質影響 。

Add Figure 6, Figur巴 7 & Figure 8 in Part C to 
show details of the marine works areas, barging 
point and water quality monitoring stations Ü1 Shek 
o Casting Basin. 

新增環境許可證 C 部直 6，圖 7 及圓 8 顯示位於

石澳的沉管隧道預製件工場的海事工程位置，聲

船轉運站及水質監測站的細節 。

IVEP咐7/20 1 5 18 February 20 15 

2015 年 2 月 1 8 日

Vary Condition 2.18, Condition 2.1 9, Condition 
2.22 and Figure 2 in Part C to cover the extention 
ofImmersed Tube TU l1l1el (IMT) at Hung H0111 
Landfall and within Causeway Bay Typhoon 
Shelter (CBTS). 

更改環境許可證 C 部，第 2 . 1 8，第 2. 1 9 及 2.22

項條件及固 2 以於紅喝著陸點及銅鑼灣避風塘

擴展沉管式隧道 。

Add Condition 2.33 - 2.35 to restrict the use ofKai 
Tak Barging Facility (KTBF) for delivery of 
construction and demolition materials from this 
Project. 

新增環境許可證 C 部，第 2.33 至 2.35 項條件以

限制歐德踅船轉運站用作運送由本工程項目產

生的拆建物料 。

Add Figure 9 in Part C to show the location ofKai 
Tak Barging Facility 

新增環境許可證 C 部國 9 ' 以，顯示歐德踅船轉運

站的位置 。

Add Figure 10 in Part C to illllstrate final stage of 
IMT construction within CBTS. 

新增環境許可證 C 部國 10 '以演示近銅鑼灣避

風塘進行沉管式隧道工程的施工最後階段 。

19 March 20 15 

2015 年 3 月 19 日

IVEP-482/20 15 2 October 2015 

CA '之Z
q . 

8 September 2015 

20 15 年 9 月 8 日

VaηCondition 2.33 in Part C to include ex-Wan 
Chai P lIblic Cargo Working Area Barging Point 
(ex-PCW ABP) and an additional Barging Point at 
Causeway Bay Typhoon Shelter (CBTSBP) for 
delivery of construction and demolition 
materials/spoils from this Project. 

更改環境許可證C部，第 2.33項條件以包括灣仔

前公眾貨物裝卸區遭船轉運站和新增的銅鑼灣

避風塘踅他轉運站用作運送由本工程項目產生

的拆建物料/棄土 。

- 3 -

2015 年 10 月 2 日
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Environmelltal Permit No. EP - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/2012/F 

IAppli叫ion No. 
申請書編號

Date 0叫f Applicat“iOll叫|怔Li誌st of Amelldments Illcorporated illt肋tω叫0叫|凹Dat“e of Amelldmen 
申請日期 IEI叫r間on肘ment叫a訓I Permit I修訂日期

已包含在本環境許可證內的修訂項目

Add Condition 2.34 in Part C to spe心ify mitigation 
measures at ex-PCWABP 

新增環境許可證 C 部，第 2.34 項條件，指定灣仔

前公眾貨物裝卸區踅船轉運站的具體緩解措施 。

Add Condition 2.37 in Part C to specify mitigation 
measures at CBTSBP. 

新增環境許可證 C 郁，第 2.37 項條件，指定銅鑼

灣避風塘踅船轉運站的具體緩解措施 。

Add Figur巴 9a in Pact C to show the boundary of 
works area in this Project which is allowed to use 
CBTSBP and the indicativ巳 location of the barging 
pOl11ts. 

新增環境許可證 C 部圖 知， 以顯示此工程項目

中可使用銅鑼灣避風塘踅船轉運站的工地範圍

及踅船轉運站的示意位置 。

Renumber Figure 9 to Figure 9b in Part C to show 
the location of Kai Tak Barging Facility 

把環境許可證 C 部的圖 9 重新編號為國的，以

顯示敵德踅船轉運站的位置 。

Add Figure 9c in Part C to show the location of 
CBTSBP 

新增環境許可證 C 部圓此，以顯示銅鑼灣避風

塘踅船轉運站的位置 。

VEP-490/2016 13 Januarγ2016 

20 1 6 年 1 月 13 日

Vary Condition 2.1 8, Condition 2.18.1 , Figure 2 
and Figure 10 in Part C to introduce an altemative 
construction method (reduced reclamation scheme) 
at Causeway Bay Typhoon Shelter (CBTS) i.e. 
Optimised Scheme for Immersed Tube Tunnel 
(IMT) construction in CBTS 

5 February 2016 

2016 年 2 月 5 日

更改環境許可證C 部，第 2.18 及 2.18.1 項條件及
圖 2 和圓 10 以新增另一個可選擇的建築方案

(減少填海)一優化計劃作為近銅鑼灣避風塘進行

沉管式隧道工程的施工程序

EB R\ 為L
pqy 
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Environmental Permit No. EP - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/2012/F 

IApplication No. IDate of ApplicationlList of Amendments Incorporated into lDate of Amendment 
申請書編號 |申請日期 IEnvironmental Permit I修訂日期

已包含在本環境許可證內的修訂項目

VEP-51 0/20 16 3 November 2016 23 Novemher 2016 

20 16 年 11 月 3 日

Va可 Condition 2.19 to introduce an alternative 
dredging option (using two smaller closed grab 
dredgers instead of one large closed grab dredger) 
within the open Victoria Harbour outside Causeway 
Bay Typhoon Shelter (CBTS) 

更改環境許可證C部，第 2.19項條件以新增在銅

鑼灣避風塘外的維多利亞港可選擇的挖泥選項

(用兩艘細的閉合式抓斗挖泥船替代一艘大的閉

合式抓斗挖泥船) 。

2016 年 11 月 23 日

Add Condition 2.38, Condition 2.38. 1, Figure 11 
and Figure 12 in Part C to introduce an altemative 
construction method (Drill-and-Blast meù10d 
combined with mechanical excavation) for 
E泣libition Station (EXH) Zone 2 area. 

新增環境許可證 C 部，第 2.3 8 及 2.38. 1 項條件，

圖 11 和 國 12 以新增另一個會展站 2區可選擇

的建築方案(鑽爆加機械挖掘) 。

VEP-556/20 18 31 December 20] 8 

2018 年 12 月 31 日

Vaη， Condition 2.3 1 in Part C to include updated 
maximum sound power levels for the fixed plant 
noise sources conforming to the requirements of 
Ù1e Technical Memorandum on Environmental 
lmpact Assessment Process. 

23 January 2019 

2019 年 1 月站日

更改環境許可證C郁，第 2.3 1 項條件以包括更新

的固定機器噪音源的最高聲功率級 ， 該最高聲功

率級須符合環境影響評估程序技術備忘錄的要

求 。
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Principal EnvirolU11ental Protection Officer 

For Director ofEnvironmental Protection 
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Environmental Permit No. EP - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/2012/F 

PART B (DESCRIPTIONS OF DESIGNATED PROJECT(S)) 

B部 (指定 工程項 目的 說 明 )

Hereunder is the description of the designated project(s) mentioned in Part A of this envirO lU11ental permit :­
下列為本環境許可證A部所提及的指定工程項 目的說明 :

Title ofDesignated Proj ect(s) 
指定工程項 目的名稱

Shatin to Central Link (Hung Hom - Admiralty Section) 
[This designated project is hereinafter refened to as "自e Project"] 
沙田至中環繞 - 紅勘至金鐘段 [這指定工程項目下稱“工程項

目"]

質性

吋
前

J

a 
伊

目

的

項

D

日
至

f)

1 
的
均
工

M
仰
定

h

k
匕
曰

h
a

們r

4
寸
4

Construction and operation of a railway and its associated stations, a 
railway tllnnel more than 800m in length between portals, reclamation 
works and dredging works 
興建和運作鐵路及其相聯車站， 一條人口之問的長度超過800米的鐵

路耀道 ， 填海工程及相關挖泥工程。

點

吋

地

.... a

H
汁
d

n

自

呵

目

卸

項

d
)
程

m
均
工

叫
-
W定

O
W
M
匕
曰

Y
L
D
-
e斗才
J

Railway alignment from proposed ventilation building in HlIng Hom 
Station crossing Victoria Harbour, Causeway Bay Typhoon Shelter, 
proposed Exhibition Station to Admiralty; ove訂unωnnel; an inmlersed 
tube tu lUlel (IMT) casting basin in Shek 0 and the extension of an access 
road in Lo Wu. The location of this Pr吋ect and its works areas are 
shown in Figures I & 2 attached to this Pennit. 
鐵路路線由擬建的生工闡!站北通風大樓、橫過維多利亞港 、 銅鑼灣避風

塘、擬建的會展車站至金鐘 、 越位隧道 、 位於石澳的沉管隧道預製件

工場及於羅湖擴建現有的通道。工程項目及其工地的位置見載於本許

可證夾附的固 l 及2 。
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The Project comprises the following designated project elements: 
(i) Construction and operation of an approximately 6 km 

lIndergrollnd railway from HlIng Hom to Admiralty; the 
associated Exhibition Station and the integrated Admiralty 
Station; the ovelTunωnnel to the southwest of integrated 
Admiralty Station; the associated ventilation buildin軒，

ventilation shafts, smoke extraction faci lities and other 
associated works. 

(ii) Temporary reclamation totalling approximately 0.54 ha. at 
Hung Hom landfal l and Callseway Bay Typhoon Shelter; and 
the replacement of Hung Hom Bypass fender piles; 

(山) Reclamation works and dredging works in Victoria Harbour 
for the cross-harbour section of the railway; 

(iv) Reclamatiol1 and Dredging Works at Shek 0 Casting Basin. 

工程項目的範圓包括:

(i) 興建和運作一段長約6公里從紅勵至金鍾的地底鐵路;會展

車站及綜合性金鐘站 ; 連接金鐘站西南面的越位隧道 ， 及其

相關通風樓 、 通風井 、 排煙設施和本工程項目的其他相關工

程 ;

位於紅關海岸附近及銅鑼j彎避風塘 ， 嗨，面積的0.54公頃的臨

時填海工程;及更換紅瞄j繞道防撞欄樁柱i

於維多利亞港進行填海及挖泥工程以建造海底鐵路;

於石澳的沉管隧道預製件工場進行填海及挖泥工程 。
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Environmelltal Permit No. EP - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/2012/F 

PART C (PERMIT CONDITIONS) 

1. Gelleral COllditiolls 

1.1 The Pennit Holder and any person working on the Project sha11 comply with all conditions set out in 
this Permit. Any non-compliance by any p巴rson may constitute a contravention of the Envi.ronmental 
Impact Assessment Ordinance (Cap. 499) and may become the subject of appropriate action being 
taken under th巴 Ordinance.

1.2 The Penl1lt Holder shalI ensure full compliance with alllegislation from time to time in force including 
but without lirnitation to the Noise Control Ordinance (Cap . 400), Air Pollution Control OrdÎllance 
(Cap. 311), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358) , Waste Disposal Ordinance (Cap. 354) , 

Dumping at Sea Ordinance (Cap. 466) and Dangerous Goods Ordinance (Cap.295). This Permit does 
not of itself constitute any ground of defense against any proceedings instituted under any legislation or 
imply any approval under any legislation 

1.3 The Penni t Holder shall make copies of this Pennit together with all documents referred to Îl1 this 
Pemlit or the documents referred to in r.旦旦主 of the Pennit readily available at all times for inspection 
by the Director or his authorised 0伍cers at all sites/offices covered by this Permlt. Any reference to 
the Pem1Ít shall include all documents referred to in the Pem1Ït and also the relevant documents in the 
Register. 

1.4 The Pennit Holder shall give a copy of this Pennit to the person(s) in charge of the site(s) and ensure 
that such person(s) 臼Ily understands all conditions and all requirements incorporated by the Perrnit 
The site(s) refers to site(s) of construction and operation of the Project and shall mean the sam巴
hereafter. 

1.5 The Pennit Holder shall display conspicuously a copy of tl1Ís Pennit on the COl1st11lction site(s) at all 
vehicular site entrances/exits or at a cO l1ven ient location for public三 informatiol1 at a lI times. The 
Permit Holder shall ensure that the most updated Îl1fomlation about the Permit, including any amended 
pennit, is displayed at such locations. lf the Pennit Holder surrend巴rs a part or the whole of the Perm此，

the notice he sends to the Director sha11 also be displayed at the same locations as the original Pennit. 
The suspended, varied or cancelled Permit sha lI be removed from display at the constructio l1 site(s). 

1.6 The PemlÌt Holder shall construct and operate the Pr句ect in accordance with the proj ect descriptions in 
Part B of this PemlÌt. 

1.7 The Pennit Holder sha11 ensure that the Proj ect is designed, constructed and operated Íll accordance 
WJ出 the information al1d all recommendations described in the approved EIA Report (Register No.: 
AEIAR-166/20 12), the application documents for envirolilllental perrnits and relevant documents in the 
Register listed in Part A of this Penn此; the information or mitigation measures described in this Perm此，

mitigation measures to be recommended Îl1 submissions that shall be deposited with or approved by the 
Di.rector as a result of permit conditions contained in this Permit, and mitigation measures to be 
recol1Ullended under on-going surveillance and monitoring activities during all stages of the Proj ect 
Where recol1Unendations refe訂ed to in the documents Îl1 the Register are not expressly refe汀ed to Îl1 

this Permit, such recol1Ullendations are nevertheless to be implemented unless expressly excluded or 
impliedly amended in this Penl1it 

1.8 All deposited submissions, as required under this Permit, shall be rectified and resubmitted in 
accordance with the COl1Ulle的， if a呵， made by the Director within one month of the receipt of the 
Director 's comments or otherwise as specified by the Director 

1.9 Al1 submissions approved by the Director, a11 submissions deposited without comments by the Di.rector, 
and all submissions rectified in accordance with comments by the Director under tllÌs Penllit shall be 
construed as part of the pem1Ït conditions described in r.旦旦旦 of tllÌs PernlÌt. Any variation of the 
submissions shall be approved by the Director in writing or as prescribed in the relevant permü 
conditions. Any non-compliance with the submissions may constitute a contravention of the 
Environmental Impact Assessment OrdÍllance (Cap. 499). All submissions or any variation of the 
submissions shall be certified by th巴 Environl11ental Team (ET) Leader and verified by the Ind巴pendent
El1vironmental Checker (IEC) referred to in Conditions 2.1 al1d 2.2 below, before submitting to th巴
Director under thi s Penni t....øII空~

辰一司-
"'if'O 
ììï種

- 7 -



Environmental Permit No. EP - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/2012/F 

1.10 The Permit Ho1der shall re1ease a l1 finalised submissions as required under this Permit, to the pub1ic by 
depositing copies in the Enviromnental Impact Assessment Ordinance Register Offic巴， or in any other 
places, or any internet websites as specified by the Director, or by any means as specifìed by the 
Director, for public inspection. For this purpose, the Permit Holder shall provide sufficient copies of 
the submissions. 

1.11 The Pemlit HoJder shall notify the Director in writing the construction commencement date of the 
Project no Jater than one month prior to the commencement of construction of the Proj ect. The Pennit 
HoJder shall notify the Director in writing immediately if there is any change of the construction 
conmlencement date. 

1.12 A11 submissions to the Director required under this Pemlit shall be deJivered either in person or by 
reglst巴red mail to the Environmental Impact Assessment Ordinance Register Office (currentJy at 27/F, 
Southom Centre, 130 Helmessy Road, Wanchai, Hong Kong). Electronic copies of all finalised 
submissions required under this Permit shall be prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) 
(version 4.0 or later) and in Portable Docu l11ent Format (PDF) (version 1.3 or later), unless otherwise 
agreed by the Director and shall be submitted at the same time as the hardcopies. 

1.13 For the purpose of this Permit,“constructlOn commencem巴nt" does not illclude works related to site 
clearance and preparation, or other works as agreed by the Director. 

1.14 The Pennit HoJder shall notify the Director in writing the operation conmlencement date of the Proj ect 
no later than two months prior to the commencement of operation of the Proj巳ct. The Permit Holder 
shall notify the Director in writing il11mediately if there is any change of the operation commenc巴ment

date. 

2 Soecial Conditions 

Submissions and Measures before Commencement of Constrllctioll of the Proiect 

Employment 01 EllvirOl1melltal MOllitoril1g and Audit (EM&A) Persollllel 

2.1 An Environmental Team (ET) shall be established by the Permit Holder no Iater than one month before 
the commencement of construction of the Project. The ET shall not be in any way an associated body 
of the Contractor or the Ind巳pendent EnvirO lUnental Checker (IEC) for the Project. The ET shall be 
headed by an ET Leader. The ET Leader shall be a person who bas at least 7 years of experience in 
enviromnental monitoring and auditing (EM&A) or environmental management. The ET and 由e ET 
Leader shall be responsible for the implementation of the EM&A programme in accordance with the 
EM&A requirements as contained in the EM&A Manual of the Pr句ect. The ET Leader shall keep a 
contemporaneous log-book of each and every instance or circumstance or change of circul11stanc巴s，

which may affect the compJiance with the recommendations of the EIA Report and this Pennit. The 
ET Leader shall notify the IEC within one working day of the occurrence of any such instance or 
circumstance or change of circumstances. The ET Leader 's log-book shall be kept r巴adily available 
for inspection by all persons assisting in supervision of the implementation of tbe recommendations of 
出e EIA Report and this Pemlit or by the Director or his authorized officers. Failure to maintain 
records in the log-book, failure to discharge the duties of the ET Leader as defined in the EM&A 
Manual or failur巴 to comply with this Condition would entitle the Director to require the Perl11it HoJder 
by notice in writing to replace Ùle ET Leader. Failure by the Permit Holder to make replacement or 
further failure to keep contemporaneous records in the log-book despite the employment of a new ET 
Leader may render the Permit liable to suspension, cancellation or variation. 

2.2 An IEC sha l1 be employed by the Permit Holder no later than one month before commencem巴nt of 
construction of the Project. The IEC shall not be in any way an associated body of the Contractor or 
the ET for the Project. The IEC shall be a person who has at least 7 years of experience in EM&A or 
environmental management. The IEC shall be responsible for duties defined in the EM&A Manual and 
shall audit the overall EM&A performance, including the il11plementatiol1 of all environmental 
mitigation l11easures, submissions required in the EM&A Manual , and any other submissions required 
under this Pennit. In addition, the IEC shall be responsible for verifying the environmental 
acceptability of permanent and te l11porary works, relevant design plans and submissions under this 

D , 
" 

Pennit. The IEC shall verify the log-book(s) mentioned in Condition 2.1 of this Permi t. The IEC shall ~ 
notify the Director by fax , within one working day of rece,i.pJ. of notification fro l11 the ET Leader 0族r司總
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each and every occu汀enc巴， chang巴 of circumstances or non-compliance with the E1A Report and this 
Pemùt, which might affect the monitoring or control of adverse environmental impacts from the 
Proj ect. 1n the case where the 1EC fails to so notify the Director of the same, fails to discharge the 
duties of the 1EC as defmed in the EM&A Manual or fai ls to comply with this Condition, the Director 
may require the Permit Holder by notice in writing to replace the lEC. Failure to replace 出e 1EC as 
directed or further failure to so notify the Director despite employment of a new IEC may render the 
PemlÌt liable to suspensioJ1, cancellation or variation. Notification by the Pennit Holder is the same as 
notification by the 1EC for the purpose of tlùs Condition. 

Col1tmunity Liaisolt σroups 

2.3 Before the commencement of construction of the Project ， 也e Permit Holder shall set up Cornmunity 
Liai son Groups (CLGs) comprising representatives of concemed and affected parties, including 
owners' corporations, management offices, local committees, residents and schools i11 tlle affected 
areas along the railway alignmel哎， to facilitate conununication, enquiries and complaints handling on 
environmental issues related to the Project. A designated complaint hotline shall also be set up for 
the Project to address the concems and complaints in an efficient manner throughout the entire 
construction period of tbe Proj ect. The Pemù t Holder shall follow up witll the CLGs on the 
implementation of mitigation measures and other initiatives proposed by the Permit Holder, 
a汀angement of continuous construction noise monitoring as well as tree management and 
transplantation, etc. Tbe Pem1Ît Holder shall notify the Director the date of setting up the CLGs, the 
membersh中， the terms of reference and ilie contact details at least one month before commencement of 
construction of the Project. 

Appointment 01 Certijied Arborist 

2.4 The Permit Holder shall appoint a Certified Arborist to advise on, monitor and ensure proper 
implementation of measures for protecting trees affected by the Pr句e哎， in particular the Old and 
Valuable Trees withÍJl the Project boundary, as well as trees to be transplanted, and to prepare proposals 
to be submitted under Condition 2. 14. 

Mallagement OrgωIÎzation 01 Maill Construction CompanÎes 

2.5 The Permit Holder shall, no later 也an two weeks before the conUl1encement of construction of the 
Project, inform the Director in writing the management orgamzation of the main construction 
companies and/or any form of joint ventures associated with the construction works of the 
Project. The submitted infomlation shall include at least an organization cbart, names of responsible 
persons and their contact details. 

Submissioll 01 COllstructÎoll Pl'Ogramme {lml EP Submissio l1 Schedule 

2.6 The Pennit Holder shall, 110 later than two weeks before commencement of construction of the Project, 
deposit wi出 the Director four hard copies and one electronic copy of the construction programme 
showing the commencement and completion dates of major items of cOllstruction works; toge也er with 
the anticipated schedule of subnùssions for fulfilling tlle submission requ廿ements as contained in tlùs 
Pennit. The Pemùt Holder shall inform the Director Î.11 wri ting of any subsequent changes to this 
submitted construction prograrnme and EP submission schedule. 

Sub l1l issioll 01 Construction Noise Mitigatio l1 Me{lsure Plan 

2.7 To 如rther reduce the air-bome construction noise impacts on the Noise Sensitive Receiver (NSR) witb 
exceedance after Jni tigation as predicted in the E1A Report, (i.e. Causeway Centre, Block A), the 
Permit Holder shall , no later than one month before the commencement of construction of tbe Proje仗，
subnùt to ilie Director for approval four hard copies and one electromc copy of an updated 
Cons油t臼r叫'uctJO∞n Noise Mitigation Measure P刊la叩n (CNMMP昀) and ot山he叮r ll1叫n叫1甘itia釗叩tive臼s proposed by th沈e Pe釗rn羽叩n
Holder. The plan shall include:-

OA尸
oc.三

(a) a scbedule of COJ1struction works to be carried out at the works areas of the Proj ect within 300m 
from the NSR; 

(b) an updat巴d construction methodology of the construction works; 
(c) an updated powered mechanical equipment (PME) list for the construction works; 
(d) an updated proposal of air-bome construction 110is巴 mitigation measures for the NSR, including 
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the provision of noise baITiers and encJosures, if applicable; and 
(e) an updated prediction of noise 1巴vels in accordance with the above updated information and 

mitigation proposals in place. 

Before submission to the Director, the CNMMP shall be certified by the ET and verified by th巴 IEC as 
conforming to the relevant information and recommendations contained in the EIA Report. The 
approved CNMMP shall be fully and properly implemented. 

Submission ofContinuolls Noise Monitoring Plan 

2.8 The Permit Holder shall, no later than one month before the conunencement of construction of the 
Project, submit to th巴 Director for approval four hard copies and one electronic copy of a Continuous 
Noise Monitoring Plan for the Proj ect. The plan shall incJude: 

(a) updated environmental monitoring and audit requirements relating to continuous nois巴

monitoring at the NSR with exceedance after mitigation in air-bome construction noise impact 
as pr巴dicted in the EIA Report (i.e. Caus巴way Centre, Block A) and as updated in the 
CNMMP approved under Condition 2.7; 

(b) drawings in the scale of 1:5,000 or other appropriate scale as agreed by the Director showing 
the proposed location for conducting continuous noise monitoring; 

(c) monitoring m巴thodology and measurement parameters; 
(d) a system to repo口 the continuous noise monitoring results on a website as required under 

Condition 4.2, within a period of 2 working days aft巴r th巴 relevant noise l110nitoring data are 
collected or become available; and 

(e) an Event and Action Plan giving details of the inunediate active remedial measures in the 
event that the measured noise levels exceed the worst-case scenario predicted in the EIA 
Repolt or the levels as updated by the CNMMP approved under Condition 2.7. 

Before submission to the Director, the Continuous Noise Monitoring Plan shall be certified by the ET 
and verified by the IEC as conforming to the relevant information and reconunendations contained in 
the EIA RepOIt or the updated prediction of noise levels as contained in the CNMMP approved under 
Condi tion 2.7. The approved Continuous Noise Moni toring P lan shall be fully and properly 
implemented 

Submissiolt of COllstructioll alld Demolitioll (C&D) Materia! Maflagemellt Pltm 

2.9 The Penni t Holder shall , no later than one montb before commencement of construction of the Proje仗，
submit to the Director for approval four hard copies and one el巴ctroni c copy of a Construction and 
Demolition (C&D) Materials Management Plan (C&DMMP). The C&DMMP shall describe the 
arrangements for avoidance, reuse, recoveηI and recycling , storage, collection, treatment and disposal 
of C&D materials to be generat巴d from the construction of the Pr吋ect. The C&DMMP shall indicate 
the disposal location(s) of all surplus excavated spo il and other wastes. A trip ticket system shall b巴
included in the C&DMMP. Surplus excavated spoil and other wastes shall only be disposed of at 
designated disposal locations unless otherwise approved by the Director. 

2.10 

Before submission to the Director , the C&DMMP shall be certified by the ET Leader and verified by 
the IEC as conforming to the relevant information and recommendations contained in the EIA Report. 
The approved C&DMMP shall be fully and properly implemented 

Submission ofSilt Curtαin Deploymenl PIαn 

At least two weeks prior to the commencement of marine works of the Project, the Pemlit Holder shall 
d巴posit with the Director four hard copies and on巴巴lectronic copy of a silt curtain deployment plan. 
The silt curtain deployment plan shall be c巴rtified by the ET Lead巴r and v巴rified by the IEC as 
confom1Íng to the relevant information and recommendation contained in the EIA Report. In 
particular, silt curtains shall be deployed as required under Conditions 2 .1 3, 2. 17, 2. 18 and 2. 19 of this 
P巴mlit. The silt CUJ切in deployment plan shall include plans showing the construction programme and 
details on the design, operation and maintenance requirements of the sil t curtain(s) including but not 
limited to deployment of si lt cUJtain(s) for dredgÍllg， 自lling works and underwater blasting as 
recollU11ended in the EIA Report and the relevant documents in the EIAO Register. The typical 
configuration of the sil t curtain is shown in Figure 3 for referenc巴 The deposited siu，.c悍的p

deployment plan sha1l be fu lly and properly implemented throughout the constr叫on peno心在伊『守主

仿r EIAO '1 
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2. 11 At least two weeks prior to the conunencement of the marine works, the Permit Holder sha ll deposit 
with the Director four hard copies and one e lectronic copy of a silt screen deployment plan to provide 
deta ils of the design , operation and maint巴nance requirements of the silt screen systems as r巴quired
under Condi tions 2 .18 and 2 .20 of this PerllÚt. The Permit Holder shall liaise with the owners and the 
operators of the seawater intakes shown in F igure 4 of this Pemut on details of silt screen installation, 
maintenance and removal at the seawater intakes. The silt screen deployment plan shall be certified by 
the ET Leader and verified by the IEC as conforming to the relevant infom1ation and recommendation 
contained in the EIA Report and th巴 liaison results with OWllers and operators of the seawater intakes. 
The typical configuration of silt screen is shown in Figure 3 for reference. Silt screens sha ll be 
installed at seawater intakes prior to the commencement of the corresponding marine works ÎJ1 the 
vicinity. To avoid refuse en汀apmel1t and to ensure representative impact monÜoring results, silt 
screeos shall be maintained and refuse around them shall be removed on a daily basis so 出at water 
behind the silt screel1S will be kept free from floating debris during the constructiol1 period 

Submissiol1 of Sedimellt Management Plu ll. 

2. 12 The Pennlt Holder shall, 110 later than 00巴 mOl1th before the commencemel1t of marine works of the 
Project, SUblnlt to the Director for approval four hard copies and one electron ic copy of an updated 
sediment management plan. The plan sha ll include, but no t limited to , details of the proper 甘eatment
and handl il1g of sediments generated by the P roj ect before disposal. The sediment management plan 
shall be 削ly and properly implemented. 

Submissioll of Fisheries 111ψact M itigation Plall 

2. 13 In the event that underwater blasting is used , the Perrnit Holder sha ll, no later than one mont l1 b巴fore
the commencement of any underwater blasting, submit four hard copies and one electronic copy of a 
fisheries impact m itigation plan to the Director for approval. The plan sha lJ be prepared in 
consultation with the relevant authorities, including, but not limited to, tbe Civil Engineering and 
Development Departme叭， Marine Department and Agriculture , Fisheri巴s and Conservation 
Department. The plan sha lJ set out details of measures to minimize impacts on fisheries resources from 
underwater blasting, such as the use of silt curtain to fence off and isolate the lethal zone of the 
underwater blastu屯， where p racticable. The approved fisheries impact mitigation plan shall be fully 
and properly imp lemented. 

Submission of Visual, Landscape alld T,.ee Planting & Tree Protectioll Plan 

2.14 The Pemut Holder shall, no later than one montl1 before the conm1encement of construc tion of the 
Project, subrni t four hard copies and one el巳ctrOluc copy of the visual, landscape and tree planting & 
tree protection plan to 出e Director for approval. T l1e plan , with drawings in the scale of 1: 1 000 or 
other appropriate scales as agreed by the Director, shall show the visual and landscape , tree planting & 
甘ee protection measures of the Proje仗， and shall include at least the following information: 

(a) 的sthetic landscape and architectural treatment for above ground structures incJuding MTR 
entranc巴s， plant buildings, ventilation buildings, ventilation shafts, cooling towers, emergency 
access pomt, screen hoarding and associated engineering facilities; 

(b) tree protection proposal showing locations, size, number and plant species of trees to be 
retained; and detail巳d working method statement for protection of retamed 仕巴巴s;

(c) transplantation proposal showing locations, size, number and tree species to be transplanted 
and the finallocations for transplantation; 

(d) tree felling proposal showing locations, size, number and pl位1t species of trees to be felled ; 
(e) tree compensation proposal showmg locations, size, number and plant species of trees to be 

planted as compensation; 
(f) post-plantu1g care proposal showing the proposed establislm1ent period and the associated 

maintenance care requiremel1ts and frequency for transplanted trees and tr巴巴s p lanted as 
compel1SatioIl under this Condition; and 

(g) implementation programme, maintenance and management schedules for measures proposed 
in (a) to (f) above. 

The proposals under Condi tions 2. 14(b) to (f) shal1 be prepared by the Certifi ed Arborist appo ÎJ1te 
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under Condition 2.4. The plan shall be certified by the ET Leader and verified by the IEC as 
confom1ing to the information and reconunendations contained in the EIA Report可 The approved plan 
shall be fully and properly implemented 

Submissions and Measures to be Implemented Dur i l1!! Construction Sta!!e 

Measures 101' Mitigating Construction Dust Impact 

2. 15 In order to minimise the construc tion dust impact, the following dust mitigation measures shall be 
implemented : 

(a) watering once every working hour to keep active works areas, exposed areas and paved haul roads 
wet; and 

(b) enclosing the unloading process at any barging point tipping hall by a 3-sided screen wi th top, and 
operating water spraying and flexible dust curtains at the discharge point. 

Measuresfor Mitigating Constructiolt Water Quality Impact 

Temporary Reclamation at Hung Hom Landfall and Associated Works 

2. 16 To reduce the release of sediment and contaminant during temporary reclamation at Hung H om 
Landfall , all excavation and dredging works shall be undel1aken within cofferdam and there sl1a1l be no 
open dredging. 

2. 17 Silt curtains shall be installed to surround the works area to minimize the release of sediment due to 
removal and reinstat巴ment of fender piles of Hung Hom Bypass and minor marine piling works as 
shown in Fig 2. 

Temporary Reclamation and Dredging at the Causeway Bay Typboon Shelter (CBTS) 
Breakwater 

2. 18 The Permit Holder shall noti秒， no later than two weeks before the commencement of Immersed Tube 
TUlUlel Construction within CBTS, to the Director for the choice of the scheme: Temporary 
Reclamation Schem巴 (Condition 2.18(1)) or Reduced Reclamation Scheme (Optimised Scheme) 
(Condition 2. 18(II)) 

Temporary Reclamation Scheme íAs shown ill Fi!!ure 2 INSET lA) 
2. 18(1) To minimize water quality impact arising from the temporary reclamation and dredging works at the 

CBTS breakwater, the following mitigation measures shall b巴 implemented :

(a) before carrying out the temporary reclamation, tempora可 seawalls sha ll first be constructed to a 
height above the water mark to enclose the temporary reclamation area. Bulk filling for the 
temporary reclamation sha ll proceed behind the completed seawalls; 

(b) temporary seawalls shall not be removed before completion of a ll excavation and dredging works 
for demo lition of the temporaηr reclamation behind the seawalls; 

(c) all dredging works for the demo lition of the temporary reclamation sha ll be caJTied out by closed 
grab dredgers; 

(d) no more than two dredgers with closed grab (each of about 8m3 capacity) shall be operated for 
dredging at the CBTS breakwater and within the typhoon shelter at any time. Th巴 Pe釗I1n

(e) 

sh旭all liaise wi泣th oth巴r cont甘ractωor沁s within CBTS to ensur昀e t佔ha剖t t由he combin巴d dr昀巴dging rat昀e for all 
concu汀ent dr閃edg♂ing works (inc l沁ude dredging woωrks for concu汀ent pr句ects such as W Dn and 
CWB) to be undertaken within the CBTS shall not exceed 4,500 m3 per day (and 28 1 m3 per hour 
with a maximum working period of 16 hours per day) tl11.oughout the entire construction period; 
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(t) any gaps in the seawall tbat may need to be provided for marine access shall be shielded by silt 
curtains to control sediment plume dispersion away from the site during any dredging or filling 
works; and 

(g) silt screen shall be deployed to protect the cooling water intakes within the CBTS throughout the 
temporary reclamation and dredging period as shown in Figure 4. 

Reduced Reclamation Scheme (Optimised Scheme) fAs shown in Fi!!llre 2 INSET lB) 
2. 18(1I) To minimize water quality impact arising from the removal of the breakwater, the following mitigation 

measures shall be implemented: 

(a) prior to removal of the breakwater, pipe piles and concrete blocks shall be installed; 

(b) removal of the breakwater shall be carried out within pipe pile wall, concrete blocks and silt 
curtam; 

(c) all dredging works shall be carried out by closed grab dredgers; 

(d) no more than two dredgers with closed grab (each of about 8m3 capacity) shall be operated for 
dredging at the CBTS breakwater and within the typhoon shelter at any time. The Permit Holder 
shallliaise with other contractors within CBTS to ensure that the combined dredging rate for all 
concurrent dredging works (include dredging works for concurrent projects such as WDII and 
CWB) to be undertaken witl'Ún the CBTS shall not exceed 4,500 m3 per day (and 281 m3 per hour 
with a maximum working period of 16 hours per day) throughout the entire construction period; 

(e) silt screen shall be deployed to protect the cooling water intakes within the CBTS throughout the 
IMT construction period as shown in Figure 4. 

Immersed Tllbe TllJ1nel (lMT) Construction within CBTS 

2.18.1 To minimize water quaJity impact ansmg from lMT construction within CBTS, the following 
mitigation measures shall be implemented: 

(a) pipe piles shal1 be used to form temporary seawalls for IMT construction within CBTS and silt 
cu口ain shall be deployed as required to control sediment plume dispersion away from the site 
during dredging and filling as shown in the indicative aηangement in Figure 10; 

(b) the tempora可 seawall s shall not be removed before completion of a11 dredging or filling works for 
IMT construction, except for the section of pipe piles as shown in the indicative a汀angement 111 

Figure 10 to facilitate the necessary dredging works for placing the lMT1 1; 

(c) silt curtains shall be deployed to fully enclose the closed grab dredger to be used for dredging or 
fi11ing work outside the temporaηI seawa11s and the silt curtains sha ll be extended frO I11 water 
surface to the seabed, as far as practicable; 

(d) no more than two dredgers with closed grab (each of about 8m3 capacity) shall be operated for 
dredging at the CBTS breakwater and within the typhoon shelter at any time. The Pennit Holder 
shall Iiaise with other contractors within CBTS to ensure that 也e combined dredging rate for all 
concu汀ent dredging works (include dredging works for concurrent projects such as WDII and 
CWB) to be undertaken within the CBTS shall not exceed 4,500 m3 per day (and 281m3 per hour 
with a maximum working period of 16 hours per day) throughout the entire construction period; 

(e) for the removal of fill material at the gap between the interface of IMT11 and the IMT segment 
ME4 constructed by others, airlift or sand pump method shall be used as sbown in Figure 10; 

(t) a11 removed fill material from airl的 01' sand pump method s11a11 be stor巴d inside inlperm巴able
compartment of the barge before being transported off-site; 

(g) bulk filling operation within CBTS shall be carried out by c10sed grab dredger or by down pipe; 

(11) any gaps in the seawalls that may need to be provided for marine access s11all be s11ielded by si lt 
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curtains to control sediment plum巴 dispersion away from the site during any dredging or filling 
works; 

(i) silt screen shall be deployed to protect the cooling water intakes within the CBTS throughout the 
IMT construction period as shown in Figure 4; and 

(j) water quality monitoring shall be conducted at cooling water intake 9 for Windsor House (See 
Figure 4) during IMT construction within CBTS. The 1l10nitoring frequency, parameters, 
equipment and methodology shall follow those for dredging and fi lling as stipulated in th巳 EM&A
Manual. 

Immersed Tube Tunnel (IMT) CO l1stl'uctio l1 a l1d Dredging in the Harbour outside CBTS 

2.19 To minimize water quali ty impacts fro l11 IMT construction and dredging in Victoria Harbour, the 
following mitigation measures shall be implemented: 

(a) d1'edging shall be carried out by closed grab dredger; 

(b) no more than Ol1e closed grab dredger (of no greater than 18nh or two closed grab dredgers which 
ar巴 at mÌllimum distance of 150m apart (of total grab size of no greater than 18m' ) shall be 
operated outside the CBTS in the open harbour for construction of this Project; 

(c) the Pennit Holder shall notify, no later than two weeks before adopting a different dredging option 
operated outside the CBTS in the open harbour, to the Director on the following:-

(i) Dredging option: 
Option A: one closed grab dredger (ofno greater than 18m3

); or 
Option B: two closed grab dredgers which are at minimum distance of 150m apart (of total 
grab size of no greater Ihan 18m3

) in Condition 2.19 (b); 
(ii) The choice ofthe daily production rates with supporting document(s) in Condition 2.19 (d)(i); 

and 
(iii) The choice of the hoUl句 production rates with supporting document(s) in Condition 2. 19 

(e)(i). 

(d) the daily p1'oduction rate of any dredging or bulk filling work of the Project within the open 
Victo1'ia Harbour outside CBTS: 

(i) shall not exceed the following if corresponding concurrent works take place in Victoria 
Harbour; 
Scenario Concurrent Projects Daily production rate (mj per day) 

No concurrent works 4,500 
2 CKR 4,140 
3 T2 3,940 
4 LTT 4,170 
5 CKR, T2 3,600 
6 CKR, LTT 3,830 
7 T2, LTT 3 ,620 
8 CKR, T2 , LTT 3,280 
9 CKR, T2 , LTT , CT, CWB 2 ,500 
Note: 
CKR - Dredging for CentraI Kowloon Route (CKR) 
T2 - Sand Filling for Road T2 
LTT - Sand Filling fo1' Tsueng Kwan 0 - Lam Tin TunneJ 
CT - Dredging Works for Proposed Cruise Tell11inal at Kai Tak (CT Dredging) Stage 2 
CWB - Dredging for TUlmeI Construction within the CBTS under the CWB Project 

、
.

J

.l -1 '
，
自
、

or .- - 14 -



. 
" 

‘d、
愁苦

Environmental Permit No. E P - 436/2012/F 
環境許可證編號 EP- 436/20121F 

(e) the hourly production rate for any dredging or bulk filling work of the Pr句ect within the open 
Victoria Harbour outsid巴 CBTS:

(i) shall not exceed th巴 following if co汀esponding concu汀ent works take place in Victoria 
Harbour; 
Scenario Concurrent Projects 

No concurrent works 
2 CKR 
3 T2 
4 LTT 
5 CKR, T2 
6 CKR, LTT 
7 T2, LTT 
8 CKR, T2 , LTT 
9 CKR, T2, LTT, CT, CWB 
Note: 
CKR - Dredg Î11g for Central Kowloon Route (CKR) 
T2 - Sand Fillillg for Road T2 
LTT - Sand Fillillg for Tsueng Kwan 0 - Lam Till Tunnel 

Hourly production rate (1113 per hour) 
281 
258 
246 
260 
225 
239 
226 
205 
156 

CT - Dredgillg Works for Proposed Cruise Ten11Î11al al Kai Tak (CT DredgÎ11g) Stage 2 
C\\唱一 DredgÎ11g for Tunnel Construction within the CBTS under the CWB Project 

(ii) shall not exceed 93m3 per bom at the area witrun 60m from the southem boundary of 
the temporary reclamation at Hung Hom Landfall. 

的 dredgÎ11g for tempor的 reclamation outside the CBTS shall not be carried out concurrently with 
any dredging or bulk filling works for IMT cons甘uction;

(g) floating type or frame type siIt curtains shall be deployed around the dredgillg operations withill 
200m from the Hung Hom landfall; 

(h) frame type silt curtains shall be deployed around the dredgmg operations for the remainil1g IMT 
segments outside 200 m from the Hung Hom landfall; 

(i) the maximu l11 working time for the dredging / filling works of the Project shall nol exceed 16 
hours per day, or 1110re than 6 days per week; and 

。) only one chiseling machine or hydraulic breaker shall be adopled for u凶erwater rock breaking. 

2.20 Silt screens shall be installed at the water mtakes during dredg Î11g or filling works of the relevant IMT 
sections for the Project outside the CBTS as shown in Figure 4. 

2.21 To protect the water quality in Victoria Harbour from any possible underwater blasting, tbe fol lowing 
mitigation measures shall be implemented: 

(a) charge shall be placed Î11 cores within rock in order that tbere will be no blast directly mto the 
water; and 

(b) in terms of the cons仙ction sequence, sediment dredging within the planned IMT works area shall 
be conducted prior to any underwater blasting. 

2.22 To ll1Î1lÌmize water quality impacts during IMT construction, bulk filling along the IMT alignnlent 
(outside the CBTS) shall not be carried out concurrently with the bulk dredging works along the 1恥11
aligrunent (outside the CBTS). 

2.23 

Shek 0 Casting Basin 

Washdown, Flooding and Draining 

To minimize water quality impacts from t11e washdown, flooding and draining operations at Shek 0 
Casting BasÎ1l, a wastewater treatment unit shall be installed for appropriate treatment processes such 
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as sedimentation and oil removal. During the flooding of the basin with seawater, cofferdam/earth 
bund shall be in place to ensure no escape of water. Prior to opening a channel through the 
coffì巴rdam/earth bund for transport of IMT segm巳凶， water inside the basin shall be skimmed of floating 
debris. A period of no less than 24 hours shall be allowed for the suspel1ded materials to settle before 
op巴nil1g the basin to the sea. 

Temporary Marine Works at Shek 0 Casting Basin 

2.23 .1 The Pemlit Holder shall, no later than one month before the commencement of marine works in the 
Basin as shown in Figure 6, submit to the Director for approval four hard copi巴s and one electronic 
copy of a Silt CUlt ain Deployment Plan. A typical configuration of silt curtain is shown in Figure 3 for 
reference. When the silt curtain is opened to allow passage of vessels, all sea bed leveling, filling works, 
dredging works and construction of earth bunds must b巴 stopp巴d to avoid release of sediment to the 
water colunm outside the silt curtain. The Silt Curtain Deploym巴nt Plan shall il1clude the construction 
programme and details of the design, operation and maintenance requirements of the silt curtain(s). 
The Silt Curtain Deployment Plan shall be certified by Ihe ET Leader and verified by the IEC as 
confomüng to the re)evant infom1ation and recommendation contained in the Application for Variation 
of Envirol1mental Permit (VEP 433/2014) including all attachm巴nts submitted by th巴 Permit Holder, 
and other relevant documents in the Register. 

2.23.2 Marine works at the Basin, except for th巴 construction of the barging point, shall not commence until 
the Silt Curtain Deployment Plan is approved by the Director. The approv巴d Silt Curtaul Deployment 
Plan shall be fully and properly implemented at both the 110口hem gate and the southem gate throughout 
the marine works at the Basin，巴xcept for th巴 construction of barging point. 

2.23.3 A11 fill materials used in marine works at the Basin shall contain 110 more than 5% fines (aggregat的
diameter smaller than 63~m) content. 

2.23.4 The sea bed lev巳ll ing works shall not involve any dumping of imported fi ll mat巴rial s onto the seabed. 
The in-situ volume of sea bed materials 10 be 1110ved during the sea bed leveling works shall not be 
more than 10,000m3

. If sea bed mat巴ria ls other than coarse sand, cobble al1d gravel as identified in the 
previous marine investiga tion are encountered , altemative leveling methods and/or additional 
mi tigation measures shall be proposed for the approval of the Director before the works can proc巴ed
The si lt curtain shall be properly installed prior to the commencement of sea bed leveling works, and if 
necessary, double silt curtains shall be deployed to ensure fu ll enclosure of the leveling works at all 
times to prevent the 巴scape of sediment to water column outside the silt cu口al11s.

2.23. 5 The filling of 出e southem palt of the Basin shall be canied out using rocks or coarse aggregates with 
d iameters between 20nml and 200mm and with no more than 5% 恥的 (aggregates with diameter 
smaller than 的μm) content, up to a level not higher than -1 2mPD. The maximum fi lling rate shall be 
no more than 4,500m3/day. 

2.23.6 The barging point shall be constructed by placing concrete blocks on the seabed and placing concrete 
pavement on top of th巴 concrete blocks. A typical cross section is shown in Figure 7 for refer巴nce.
Dredging for the construction of barging point shall not be allowed. 

2.23.7 Additional water quality monitoring shall be conducted throughout the construction period of s巴a bed 
leveling work at the northem gat巴 and the removal of ealth bunds at the northem and southem gates to 
moni tor any potential water quality impact. The proposed impact monitoring station and control 
stations are given in Table 1 and shown in Figure 8. Monitoring parameters shall include at least 
dissolved oxygen, turbidi ty and susp巴nded solids level. The monitoring methodology, including 
monitoring equipment, laboratory measurement requirements, monitoring frequency and timing, action 
and limit levels, etc., shall follow those as stipulated fol' baseline and impact water quality moni toring 
in the approved EM&A Manual. 

Table 1: Additional Water Quality Moni loring Locations at the Shek 0 Casting Basin 

Monitoring Station 10 Oescription Coordinates 
Easting Northing 

GB3 Turtle Cove Beach 841120 810280 
C3 Control station for ebb tide 841200 806210 
C4 Control station for flood tide 843330 807320 』 生
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Sllbmission alld Measllresfor Mitigating Lal1d COl1tamillation Jmpαct 

2.24 To determine the extent and level of land contam ination and formulate necessary remedial measures at 
the existing above-ground diesel tanks for Wan Chai Swimming Pool as shown in Figure 5 of this 
Permit, the Permit Holder shall:-

(a) no later than two months before commencement of construction work at the above-ground diesel 
tanks for Wan Chai Swimming Pool, submit to the Director for approval four hard copies and one 
electronic copy of a Contamination Assessment Plan (CAP). The CAP shall include proposal 
with detai ls of representative sampling and analysis required to determine the nature and extent of 
contamination, if necessary; 

(b) no later than one month after the completion of the land contamination investigation works in 
accordance with the approved CAP, submit to the Director for approval four hard copies and one 
electronic copy of Contamination Assessment Report (CAR) to document the findings of the land 
contamination investigation works and assessment on the nature and extent of land contamination; 

(c) if land contamination is confirmed, submit to the Director for approval four hard copies and one 
electronic copy of Remedial Action Plan (RAP) to formulate necessary remedial measures. AII 
remedial measures described in the approved RAP shall be fully and properly implemented. No 
demolition of the existing above-ground diesel tank for Wan Chai Swimming Pool shall be carried 
out before the CAP/RAP is approved by the Director. 

Before submission to the Director, the CAP, CAR and RAP shall be certified by the ET Leader and 
verified by the IEC as conforming to the information and recommendations contained in the EIA 
Report. 

Measllres for Mitigatillg Aerial Emissiol1s froll1 COl1structiol1 Plal1t 

2.25 AlI diesel fuelled construction plant, including marine vessels if possible, used by the contractors 
within the works areas ofthe Project shall be powered by ultra low sulphur diesel fue l. 

Submissions and Measures Before and Durin l!: Ooerational Sta l!:e 

SubmissiOIl of As-BlIi/t Drawil1gs of Measures for Mitigatil1g Visua/ a l1d Lalldscape Jmpacl and 
Tree P/antil1g 

2.26 At least one month before the Project commences operation, four hard copies and one electron ic copy 
of as-built drawing(s) on landscape and visual mitigation measures with an explanatory statement 
showing the final locations, size, number and species of planting to demonstrate compliance with the 
approved submissions under Condition 2. 14 of this Permit shall be deposited with the Director. This 
as-built submission shall be certified by the ET Leader and verified by the IEC that the Visual , 
Landscape and Tree Planting & Tree Protection Plan approved under Condition 2. 14 has been ful ly and 
proper1y imp1emented. 

S lIbmissiol1s alld Measllresfor Mit甸的Ig Operatiollal Noise 

2.27 The Pelmit Holder shall operate 9-car SP1900 train, or other train type with equiva1ent or better noise 
performance supp。此ed with justifications by the ET Leader and verified by the IEC as conforming to 
the information, requirements and recommendations as set out in the EIA Report. The maximum 
train frequency operating in the Project from hours 0700 to 2300 shall not exceed 30 trains per hour in 
each direction. The maximum train frequency operating in the Project from hours 2300 to 0700 ofthe 
following day shall not exceed 24 trains per hour in each direction. 

2.28 The Permit Holder shall, no later than one month after completion of corresponding parts of the tunnel 
excavation of the Project, deposit with the Director four hard copies and one electronic copy of an 
updated Operational Ground-borne Noise Mitigation Measures Plan to j usti時 the adequacy of the 
proposed operational ground borne noise mitigation measure recommended for that part of the tunnel 
in the EIA Report. The plan shall include the review and verification of the assumptions adopted in 
the EIA Repo 前, such as line source response and ground vibration conditions, and shall incl川ude .A 宅嘿E空R
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including but not limited to: 

a) medium attenuation baseplates (Type 1); 
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b) high attenuation baseplate or booted dual sleepers (Type 2); or 
c) f10ating mini slab trackform (Type 3). 

Before submission to the Director, the Operational Ground-borne Noise Mitigation Measures Plan shall 
be certified by the ET Leader and verified by the IEC as conforming to the information, requirements 
and recommendations as set out in the EIA Repo口.

2.29 The Perm it Holder shall, no later than one month after the completion of installi ng the rail tracks, 
deposit with the Director four hard copies and one e lectronic copy of a set of as-built drawing(s) for the 
operational ground-borne noise mitigation measures as recommended in the lIpdated Operational 
Ground-borne Noise Mitigation Plan deposited under Condition 2.28 above. Before submission to the 
Director, the set of as-built drawing(s) shall be certified by the ET Leader and vel仟ied by the IEC who 
shall confirm that the measures set out in the updated Operational Ground-borne Noise Mitigation Plan 
under Condition 2.28 has been fully and properly implemented. 

2.30 At least one month before commencement of operation of the Project, the Permit Holder shall carry out 
noise performance test in accordance with Sections 8.3 to 8. 10 of the EM&A Manual and deposit with 
the Director four hard copies and one electronic copy of a Noise Performance Test Report to confirm 
the compliance of the operational ground-borne levels in accordance with the EIA Repolt. Before 
submission to the Director, the Noise Performance Test Report shall be certified by the ET Leader and 
verified by the IEC as conform ing to the information and recommendations contained in the EIA 
Report. AlI measure(s) recommended in the deposited Noise Performance Test Report shall be fully 
and properly implemented. 

2.3 1 At least one month before commencement of operation of the Project, t仙he Pe釗叮叫rm羽叫1叫i江t Ho叫Ide刮r shall ca剝nηl
f訂ixed plant noise aud it and deposit with t仙he Director four hard copies and one electronic copy of an 
audit report showing that the design of the fixed plant noise sources associated with the PI吋ect
complies with the maximum sound power levels determined in the EIA Report, or otherwise approved 
by the Director in compliance with the requirements in Technical Memorandum on Environmental 
Impact Assessment Process having due regard to the characteristics of tonality, implllsiveness and 
intermittency. The aud it report shall be certified by the ET Leader and verified by the IEC as 
conform ing to the in formation and recom ll1endations contained in the EIA Repolt or other re levant 
documents in the Register. 

MeaslIres for Mitigatillg Impacts 011 Water QlIa/ity from Track RlIlI-off 

2.32 To mitigate water quality impact rrom tunnel run-off from rail track: 

(a) track drainage channels discharge shall pass throllgh oil/grit interceptors/chambers to remove oil, 
grease and sed iment before discharging into public storm drainage / foul sewerage systems; 

(b) the silt traps and oi l interceptors shall be cleaned and maintained regularly; and 
(c) oi ly contents of the oil interceptors shall be transferred to an appropriate disposal facility, or to be 

collected for reus巴， if possible. 

Restrictions on the use of the ex-Wan C hai Public CarRo WorkinR Area BarRine: Point 
iex-PCWABP), Kai Ta l< BarRinR Facilitv (KTBF) and Callsewav Bav Tvphoon Shelter Bare:inR 
Point (CBTS BP) 

2.33 The construction and de ll1olition materials (C&DM) arising from the PI吋ect shall be del ivered to the 
future barging point when it becomes available at Wanchai 郎-PlI blic Cargo Working Area 
(ex-PCWABP) as shown in Figure 9a for reuse or disposa l. Before the ex-PCWABP becomes 
available, the C&DM arising from the Project, other than those from the tunnel fi.om Exhibition Station 
to South Ventilation Shaft (the Eastern Tunnel) and related works areas as shown in Figure 9a, shall be 
delivered to Kai Tak Barging Facility (KTßF) for rellse or disposa l. The C&DM frO Il1 the Eastern 
Tunnel and related works areas shall be loaded onto barges at Causeway Bay Typhoon Shelter ßarging 
Point (CBTSBP) for reuse or disposal. The locations of KTBF and CBTSBP are shown in Figure 9b 
and 9c respectively. When the ex-PCWABP becomes avai lable, C&DM from the Project shall no 
longer be delivered to KTBF or CßTSBP""""， 一 --
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2.34 To minimize any nuisance arising from the operation of ex-PCWABP, the following mitigation 
measures shall be impJemented: 

(a) COI1S仙CtiOI1 activities shall 110t cause foam, oil, grease, scum, litter or other objectionable matter to 
be presel1t 011 the surrou11ding water at the ex-PCWABP; 

(b) loading of barges shall be contro lled to preve11t splashing of materials into the surrounding water. 
Barges shall not be filled to a level that wi11 cause the overflow of materials during loading or 
transporta t1on. 

(c) the tipping ha11 at ex-PCWABP shall be equipped with a 子sided screen and top cover, and 
operated with water sprays and flexible dust curtains at the discharge pOillt; and 

(d) the haul roads within ex-PCWABP shall a11 be paved al1d sprayed with water once every working 
hour. Vehicles shall pass through wheel wasbing facilities before leaving the ex-PCWABP 

2.35 To minimize any nuisance arising from the delivery of C&DM from this Project to KTBF , the 
following mitigation measures shall be impJemented: 

(a) the C&DM delivery vehicl巴S to KTBF sha11 not depart from construction sites and works areas of 
出is Pr句ect between 2300 hours and 0700 hours 011 th巴 following day; and 

(b) the 11umber of C&DM delivery vehicles departing from construction sites and works areas of this 
Project to KTBF sha11 not exceed 82 vehicles per hour or 1000 vehicles per day. 

2.36 To avoid overloading the capacity of KTBF, in the event that this Project uses KTBF concurrently with 
other projects for handling C&DM disposal, the number of C&DM delivery vehicles delivering 
C&DM from this Project to KTBF shall be adjusted such t11at the total number of C&DM delivery 
vehicles using KTBF sha11 not exceed 82 vehicJes per hour or 1000 vehicles per day 

2.37 To minimize any nuisance arising from the operation of CBTSBP, the foll owing mitigation measures 
shall be implemented: 

(a) the CBTSBP shall only accept C&DM from the Eastem Tunnel and related works areas as shown 
in Figure 9a; 

(b) no ramp or tipping hall shall be erected at the CBTSBP; 
(c) the CBTSBP shall be operated using one derrick barge with bucket, which sha lJ be berthed 

alongsid巴 the seawall, and one loader to load the C&DM 台omt巳mporary stockpile into the bucket 
for transfer into the barge. 

(d) to avoid escape of spoil 企om the bucket into the CBTS water whilst being transferred onto the 
barge, tarpaulin shall be provided to cover th巴 gap between the barge and the seawall ; 

(e) siJt curtain shall be installed to enclose the CBTSBP 訂閱 when tlle barge is being loaded with 
C&DM; and 

(f) the tarpaulin and silt curtain shall be checked to ens山，'e their proper function before loading of 
C&DM onto the barge commenc巴s .

Construction Method at E叫libition Station (EXH) Zone 2 

2.38 The Permit Holder shall noti旬， no later ilian 2 months after sufficient information to be collected to 
develop the geological profile for EXH Zone 2 area as shown in Fig. ll , to the Director for tlle choice 
of tlle construction method: (i) Cut-and-cover method or (ii) Drill-and-blast method combined with 
mechanical excavation (Condition 2.38. 1). 

DriJJ-and-blast method combined with mecbanical excavation 

2.38. 1 To minimize the construction dust impact and the airbome construction noise impact arisll港台om the 
Drill-and-blast method combined with mechanical excavation at EXH station Zone 2 area, the 
following mitigation measures shall be implemented: 

(a) EXH Zone 2 shall be enclosed with construction deck or noise panel during blasting as shown il1 

Figure 12; 

(b) Adoption ofwire mesh al1d rubber mats over the blasts; and 

(c) 
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3.1 The EM&A programm巴 shall be implemented in accordance with the procedures and requirements as 
set out in the EM&A Manual of the Proj ect and the Continuous Noise Monitoring Plan approved under 
Conditiol1 2.8 above. The Peml1t Holder shall review the EM&A requirements or programme based 
on the submitted construction programme required under Condition 2.6. Any changes to the EM&A 
requirements or programme and termination of the EM&A progranmle shal1 be supported with 
justificatiol1s by the ET Leader and verified by the IEC to their conformance with the requirements as 
set out in the EM&A Manual of the Proj巴ct and the Continuous Noise Monitoring Plan approved under 
Condition 2.8; and the prior approval from the 0廿巴ctor shall be sought before their implementation. 

3.2 Sampl的， 111巴asurements and necessary remedial actions shall be taken in accordance with the 
requirements of the EM&A Manual by: 

(a) conducting baseline enviromnental monitoring; 
(b) conducting impact monitoring; 
(c) carrying out remedial actions described in the Eventl Action Plans of the EM&A Manual in 

accordance with the time frames set out in the Eventl Action Plans, or as agreed by the Director, 
in case where specified criteria in the EM&A Manual are exc巴eded;and

(d) logging and keeping records of details of all parameters within 3 working days of the co l1ection of 
data or completion of remedial action(s), for the purpose of preparing and submitting the monthly 
EM&A Reports and to make available for inspection on site. 

3 .3 Four hard copies and one electronic copy of the Baseline Monitoring Report shall be submitted to the 
Director at least 2 weeks before the conill1encement of construction of the Project. The submissions 
shall be certified by the ET Leader and verified by the IEC as complying with the requirements as set 
out in the EM&A Manua l. Additional copies of the submission shall be provided upon request by the 
Director 

3 .4 Four hard copies and one electronic copy of the monthly EM&A Reports shall be submitted to the 
Director within two weeks after the end of the reporting month tlu-oughout the entire construction 
period. The monthly EM&A Reports sha l1 include a summary of all non-compliance with the 
recommendations in the EIA Report or this Pemlit. The submissions shall be certified by the ET 
Leader and verified by the IEC as complying with the requirements as set out in the EM&A Manua l. 
Additional copies of the submission shall be provided upon request by the Director. 

3.5 AII EM&A resuIts submitted under this Pemlit shall be true, valid and correct. 

4. Electronic Reportine: of EM&A Information 

4.1 To facilitate public inspection of the Baseline MonitorÎ11g Report and the monthly EM&A Reports via 
the EIAO Intemet Website and at the EIAO Register Office, electronic copies ofthese Reports shall be 
prepared Î11 the Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Document 
Fω111at (PDF) (version 1.3 or later), unless otherwise agre巳d by the Director and shall be submitted at 
lhe sam巴 time as the hard copies as described in Conditions 3.3 and 3 .4 ofthis Penni t. For the HTML 
version, a content page capable of providing hyperlink to each section and sub-section of these Reports 
sha l1 be included in the beginning of the document. Hyperli叫<s to a l1 figur白， draw Î11gs and tables in 
these Reports shall be provided in the main text from where the respective references are made. All 
graphics in these Reports shall b巴 in interlaced GIF format unless otherwise agreed by the Director. The 
content of the electronic copies of these Reports must be the same as the hard copies. 

4.2 The Pennit Holder shall set up a dedicated web site and notify the Director in writing the internet 
address where the environmental monitoring and project data is to be placed within 1 month after the 
commencement of construction of the Project. AIl environmental monitoring r巴sults described Î11 
Condition 4.1 above and all submissions required by this Permit shall be made available to the public 
via this dedicated web site to be set up by the Permit Holder in the shortest time practicable, and in no 
event later t出han 2 weeks afì白t惚倒e飢r th唸e relevant 巴叩nv叫lroru11羽1el叫叩nta叫a訓1 1110nitωor吋ing data ar巴 c∞O叫Ilect巴吋d 0αr b巴c∞O∞∞m巴 ，悶祖聖~芯、
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website for public access of the environmental monitoring data and reports throughout the ent叮e
construction period and during the firs仆-year of operation of the Project, or otherwise as agreed by the 
Director. 

4.3 Tbe intemet website as described in Condition 4.2 above shal1 enable user-friendly pubJic access to the 
monitoring data and project data incJuding the EIA Report, the environmental permit(s) and project 
profiJe of the Projec t. The internet website sha l1 hav巴 features capable of: 

(a) providing access to a l1 envirolUnental monitoring data co l1ected since 伽 commencement of 
cons甘uction and a l1 submissions under this permit; 

(b) searching by date; oI"\A\'a 
(c) searching by 仰的仇:lonitoring.那i; anti 
(d) hyper1inks to relevant moni toring å ata after searching; 

or otherwise as agreed by the Director. 

Notes: 

1 . This Pem1Ít consists of 伽ee parts, namely, P ART A (Main Permit), P ART B (Description of 
Designated Project) and P ART C (Pemlit Conditions). Any person relying on this pennit should 
obtain independent legal advice on the legal impJications under the Ordinance, and the following notes 
are for general infonnation only. 

2. If there is a breach of any conditions of tl1Ís Pernlit, the Director or his authorized officer may, with the 
consent of the Secretary for the Environment, order the cessation of associated work until the remedial 
action is taken in respect of 出e resultant environmental damage, and in that case the Pernùt Holder 
shall not caηy out any associated works without the permission of the Director or his authorized 
officer 

3. The Pem1Ít Holder may apply under Section 13 of the Ordinance to the Director for a variation of the 
conditions of this Pernlit. The Pemlit Holder sha l1 replace tbe originaJ permit dispJayed on 也e

constructioll site by the amended pern1Ít. 

4. A person who assumes the responsibility for the whole or a part of也e designated pr句 ect may, before 
he assumes responsibility of the designated project, apply under Section 12 of the Ordinance to the 
Director for a ful甘ler environmental pern1Ít. 

5. Under Section 14 of the Ordinance, the Director may with the consent of the Secretary for 出e

Environment, suspend, vary or cancel tl1Ís Permi t. The suspended, varied or canceJJed Permit sha l1 be 
removed from display at the construction site. 

6. If this Pern1Ít is cancel1ed or surrendered during construction or operation of the Project, another 
enviromnental pern1Ít must be obtained under the Ordinance before the Project could be contu1Ued. 1t 
is an offence under section 26(1) of tl1e Ordinanc巴 to construct or operate a designated project listed in 
Part 1 of schedule 2 of the Ordinance without a valid environmental pern1Ít. 

7. Any person who constructs or operates tlle Proj巴ct contrary to tl1e conditions in the Pennit, and is 
convicted of an offence under the Ordinance, is liable:-

i. on a fust conviction on indictment to a fine of $ 2 million and to imprisoJU11ent for 6 montl1月

ii . on a second or subsequent conviction on indictment to a fme of $ 5 mi l1ion and to 
imprisoJU11ent for 2 years; 

111. 
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iv. on a second or subsequent summary conviction to a fine of $1 million and to imprisonment for 
1 year; and 

v. in any case where the offence is of a continuing nature, the court or magistrate may impose a 
fine of $ 10,000 for each day on which he is satisfied the offence continued. 

8. The Permit Holder may appeal against any condition of this PemlÎt under Section 17 of the Ordinance 
within 30 days of receipt of this Permit. 

9. The Notes are for general reference only and that the Penn it Holder should refer to the EIA Ordinallce 
for details and seek independent legal advice. .-
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Figurc 1: Alignment of Shatin 10 Cenlral Link - Hung Hom to Admira lty Section 
圖 1: 沙田至中環錢 ﹒ 紅葡至金鐘段之金段走錢涼意圖

(Thl' tìguré wa, prépared bascd on Flgure CI I033B oflhc 閃pon sl1bnl1ttcd undcr \ 'EP Apphcalion (Regi>ler 
"10. VEP-43J'2014)t) 

(1.:向 I i'.m叭 ，在t"~If! 1司計可~iE申請Xf't(rþ諸位讀紙 - VEP-433 201 4)內提<'(1')甜苦z岡 CI I 033B論為IJ )

Projecl Title: Shatin to Ccntral Link - Hung Hom 10 Admiralt) Section 
工程名稱 : 沙 田至中環錢 ﹒紅圓的至金鐘段

Environmental Permit No_ : EP-436/2012/F 
環境許可證緝號 : EP-436/20 12/F 
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Projecl Tille: Shatin to Central Link - Hung HO I11 10 Admiralty Section 
工程名稱 : 沙田至中環錢 ﹒ 紅禮的至金鐘段

Environmental Permit No, : EP-436/201 2lF 
環境許可證緝號 : EP-436/2012/F 

Figure 2: Marinc \Vol'ks for Shatin to Cenll'al Link - Hung Hom 10 Admiralty Scction within 
Victoria Harbour 

闡 2: 沙田至中環搗 - 紅動至金鐘段在維多利亞港內之海上工程

(This tìgure \\as preparcd based on Fi乎lrc C 110338 Oflhc report submitted under VEP Apphcation (Rcgístcr 
No.. VEP-490/2016)) 
{ 本間足恨恨'l:!::';(fHJtlaTuf;;江申活文件(申清吾普通稅 VEP-490120 1 的 }所提交的教î~'個 C I I0338 喝ij;IJ)
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TYPICAL DETAIL5 FOR FRAME TYPE SILT CURTAIN DEPLOYMENT SHíIO:j A - ;. 
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TYPICAL DETAI凶 FOR FLOATING TYPE SILT CURTAIN DEPLOYMENT 

C間早E啊，每寫電a﹒

Figure 3: Typical Configurations of Silt Curtains and Silt 

Screens 

圖 3: 隔泥幕及隔泥網結構示意圖

(TllIS figure was p悶parcd bascd on Appcndiλ 1 1.的 of EIA rcpon (Register No.: AEIAR-166!20 12)) 
(本國!ïHFH'iðf!"t'報告 {萱注冊稱號 AE IAR- 1 66 '20 1 2) 的口 1 1. 13 咱哥IJ )

Project Title : Shatin to Central Link _ Hung Hom to Admiralty Section 

工程項目名稱:沙 田至中環緝 -紅喝至金鐘段

E nvironmental Permit No. : EP-436/20121F 
環境許可證攝號 : EP-436/2012/F 
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DEPLβYMENT OF SILT SCREENS 
Coohng W剖er Intakes for Excels.or Hotel and 
W叮Id Trade Centre (namely Intake 8) and 
W!ndsor House (namely Intake 9) 

I F刊lu叫叫叫叭圳hi、1I r呵r
Ta剖. Wan, Quarry Bay and Wan Cha. 
(namely Intakes 14, W5D9, W5D17 
and A respect.vely) 
Flush,ng Water Intakes at Kowloon 5tat.on, 

Ta. Wan, Quarry Bay and Wan Cha. (namely 
Intakes 14, W5D9, W5D17 and A respecti閥Iy)

Coohng Water Intakes for East Ra.1 Extension, 

Metropohs and Hong Kong Cohseum (namely 
lntakes 21, 34 and 35 respect.vely) 

SCL CONSTRUCTION ACTIVITIES 
5ECTION 1 
5Cl Tunnel Construction from 50V 
to the Breakwater of CBT5 
但旦旦旦旦l
5ECTION 2 
IMT / 5Cl2 Cons甘uctlon from the 
Breakwater 01 CBTS 
lOuts.de CBT5) to PO!nt A1 
SECTION 3 
IMT Construction Irom PO!nt A1 to 
The Hung Hom landfall 
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Figure 4 : Sectio ns of SCL Construction Activ ities and the Locations of Cooling Water Intake and 

、.VSD Flushing Water rntake 
國 4: 沙田至中環續建造工程分段及冷卻水進水口及水務署沖廁水進水口的位置

(Thls figure was prepared based 011 Figure 4 ofthe repo口 submitted under VEP Application (Regls ler 

No.: VEP-433120 14)) 
ct:團是恨時更吹瑕境許可JiE申詩文件(申請i!H扇號: VEP-433/20 1 4 )所提交的報告國 42局侖山

Pro.iect Title: Shatin to Celltral Link - Hung Hom 10 Admiralty Section 
工程名稱 : 沙 田至中環錢﹒紅葡至金鐘段

E nvironmental Permit No. : EP-436/2012/F 
環境許可證緝號 : EP-436/2012/F ~ 
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Potelltial Contaminated Area 
潛在污染地區

Hõrbour Ccnlto 

NIP 

-

Shatin to Central Link - Hung Hom to Admiralty Section 
沙田至中環總 - 紅喝至金鐘段

Project Title 
工程項目名稱: Figure 5: Location of potential contaminated area 

圖 5: 潛在土地污染的位置

Environmental Permit No. : EP-436/2012/F 
環境許可證舖號 : EP-436/2012/F 
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Projcct Titlc: Shatin to Central Link - Hung Hom to Admiralty Sectioll 
工程名稱 : 沙田 至 中環總 - 紅勘至金鐘段

Environmental Permit No. : EP-436/2012/F 
環境許可證攝號 : EP-436/2012/ F 
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Figure 6: Works at Shek 0 Casting Basin 
國 6: 石澳的沉管隧道預製件工場
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(TllIs lìgure was prepared based 0 11 Figure CI I033B C/SCùACM M50 104 oflhe rcpon submtlted under VEP 
Applicallol1 (Reglsler No._ VEP-433J:!01 4)) 
(本團it恨你更~:u~t花~ 1 可証申詩文件{市;自S績凱 VEP-433 2014)所提交的報告國
CII033BCSCLACMIM50 104 ::1孟加J))
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Project Title : Shatin to Central Link - Hung Hom to Admiralty Section 
工程項目名稱 : 沙田至中環錢-紅葡至金鐘段

Environmental Permit No. : EP-43612012/F 
環境許可證緝號 : EP-436/2012/F 

Figure 7: Cross Section of a Typical Barging Point 
闡 7: 聾船轉運站的橫截面

(l圳、 ligurc \\;c; prcpa悶d ba叫d 00 屯ppcodl入浴 3 of Ihc rcpon ,uhmlltcd uodcr VEP Apphcatloo (Rcg t> lcr ~O. 
\ 'EP-433'20 14 )\ 
{ι恆缸lÐ，r .s~mJ是;l u]正!也有 ζ11-1 ' ] ' ;:;再通ii'1 : VEP-433 2014W 仗，主的恥主rllû 只 3..:1.1111
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Pr吋ect Title : Shatin to Central Link - Hung Hom to Admiralty Section 
工程項目名稱:沙田至中環錢-紅勘至金鐘段

Environmental Permit No , : EP-436/2012lF 
環境許可證緝號 : EP-43612012/F 
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Figure 8: Locations of Water Quality Monitoring Stations 
圖 8: 水質監測站的位置
(Thl> ligl1間 WJ. pr<par<d b3>cd on F.gu阿 C 1 1033B (' SCL- A('\IM59 '101 oflhe repon suhmlll<d undcr VEI' 
Apphc31'0n (Regbler ' 0. \'EP -433 , ::!O I4 )) 
( r-吋"-w!'t更t{lfll-".'f ul.r中"'''''1' (中.1ii!;Jli:': - VEP -433 201 4 1阿拉')ë[!"JiR:'i固
(' 11 03:18(' SCL.A('M M59 101 l.I:t1j)) 



合企

Project Title: Shatin to Central Link - Uung Hom to Admiralty Section 
工程名稱 : 沙田至中環鐵 - 紅耐至金鐘段

Environmental Permit No. : EP-43612012/F 
環境許可證攝號 : EP-436/2012/F 
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Boundaryof 
Eastem Tunnel aOO 
Related Works A用面

L飢渴tion of CBTS Ba旬ing
Point (Indica伽e)

Loωtion of ex-PWCA 
Barging Point (100祖國ve)

Figure 9a: Boundary of Eastern Tunnel and Related Works Areas and the 
indicati、 e location of the barging points. 

圖 9a: 東邊隧道及相關工地的範團團和賣船轉運站的示意位置

(Tlw. figurc 札as prcpared bascd on Fi學ue 1 1 of the repon sublmtted undcr VEP AppltcatlOl1 (Regl>ter No.: VEP-
4~2 2015)) 
{ 位同 !ιH~~重要~Lm}，這汙口T扯閉的文件(閉的主續投: VEP-4~~ 20 1 5)川扭，主的的告團1. 1 :這;但IJ))
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Project Title : Shatin to Central Link - Hung Hom to Admiralty Section 
工程項目名稱 : 沙田至中環錢 - 紅葡至金鐘段

Environmental Permit No. : EP-436/2012/F 
環境許可證攝號 : EP-43612012/F 

會
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Kai Tak Barging Facility 

Figure 9b: Location ofWOI'ks Areas (Off-Site) - Kai Tak Barging Faciilty 
圖 9b: 工地外的工作區-歐德跑道聾船轉運站位置圖
(Thls ngurc was prepa悶d based on FigUT< 5 and Flgure 7 of Ep.438 ~O 12 H (Re皂I;(.r No.: VEP-467. 2015)) 
tι姐是很流塌地"l nfJiE EP-43揖 20 1 2 11 \咐:品r，為Pfi ﹒ VEP-467120 1幻的國 5 !，之固 7 趙忠IJ))
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圖 9c: 棚鰱蹦蚣，間站也圖

Projcct Titlc: Shatin to Central Link - Hung Hom to Admiralty Section 

工程名稱 : 沙田 至中環緒 - 紅勘至金鐘段

(Th,s figure 、、a、 prepared bascd on Flgure A ofthe rcport submined undcr VEP Apphcation (Registcr 1'0 . . VEP-
4822015)) 
( ---~團是*!'~ '!!i'zmt這約可!il:Ffl論文!三(市~，，';!;u.l'll' • \ 'EP-4S2 2015)而rl足?定的tii爸回 A 追串IJ ))
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Pr吋ect Title : Shatin to C e ntral Link - Hung Hom to Admiralty S ection 

工程項目名稱:沙田至中環縷 - 紅勘至金鐘段
F igure 10: Final S tage of IMT Constructio n at C BTS 
國 10: 銅鑼灣避風塘進行沉管式隧道工程的施工最後階段
(Th叭 figurc W3S prcp3rcd b3sed on App<nd,x 2. 1 ol" the repon submllt自J undcr VEP Apphc31.on (Reg l>"!r No 
、訓'-490， 201 6) )

( 扛肉吃tt!l1''!!i'~;t1t>l" 'f ur~i[中.4文!l(中;li ，!;!ii悅 VFP-490 201側向rfZ吏的m:+i間即成 2 ， 1 :JUll) E nvironmenta l Pernùt No. : E P-436120J2/ F 
環境許可證攝號 : EP -436/2012/F 
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Project Title : Shatin to Central Link - Hung Hom to Admiralty Section 
工程項目名稱:沙田至中環繞一紅勘至金鐘段

Figure 12: Indicative Design of tbe Noise Mitigatiol1 Measure at EXH ZOlle 
圖 12: 會展站 2區的噪音緩解措施示意設計圖

(This figure was prepared based on Appendix 4.2 orthe report subllliUed under VEP Applicalion (Register No.: 
VEP-51 0/20 16)) 
(本圖是根據~改m境許uJj正申論文件(申請密封員號 : VEP-5 1 0/2016)所提交部j報告團附錄 4.g攝制))Environmental Pe,'mit No. : EP-436/2012/F 

環境許可證編號 : EP-436/201 2/F 




